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GB  Preserve this handbook for future reference

DE  Diese Bedienungsanleitung für späteres Nachschlagen sorgfältig aufbewahren

GB  All identification data: manufacturer, model, code and serial number are printed on EC label stuck onto the last page of this manual.

DE  Sämtliche Gerätedaten wie Hersteller, Modell, Artikel- und Seriennummer sind auf der CE-Plakette angeführt, die auf der letzten Seite des 
Handbuchs abgebildet ist.

Warning! Achtung!

Declaration of compliance EEC - EG  Konformitätserklärung 

GB  The following declaration is attached to the compressor in original copy.

DE  Die gegenständliche Erklärung wird im Original dem Kompressor beigepackt.

The manufacturer  -  der Hersteller 

GB Declares under its sole responsibility that the air compressor described below complies with the safety requirements of applicable 
directives.

DE Erklärt	unter	ihrer	alleinigen	Verantwortung,	dass	der	in	Folge	beschriebene	Luftkompressor		den	Sicherheitsvorschriften	der	
anwendbaren Richtlinien entspricht.

DE  

GB  KEY TO PRODUCT SAFETY SIGNS
ERKLÄRUNG DER SICHERHEITSKENNZEICHNUNG AN DEN PRODUKTEN
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GB Legend:
1 - Manufacturer’s data
2 - CE mark and WEEE symbol
3 - Type / Code / Serial Number
4 - Air displacement expressed in (l/min) and (cfm)
5 - Air delivered by the compressor expressed in (l/min) and (cfm)
6-	 Maximumoperatingpressure(barandPSI),tankcapacity(l),

rotationsperminute(RPM),weight(kg)
7 - Guaranteed sound power level in dB(A); 

Measured sound power level in dB(A)
8-	 Electricdata:voltage(V),frequency(Hz),absorption(A),power

in (kW) and (HP)
9 - Duty cycle
10 -Declaration of origin
11 -Year of production/manufacturing

DE Zeichenerklärung:
1 - Daten des Herstellers
2 - CE-Zeichen und WEEE-Symbol
3 - Modell / Code / Seriennummer
4 - Saugluft gemessen in (Liter/Min) und (Kubikfuß/Min)
5 - Vom Kompressor bereitgestellte Luft gemessen in (Liter/Min) 

und (Kubikfuß/Min)
6-	 MaximalerBetriebsdruck(barundPSI),Fassungsvermögendes

Tanks(Liter),Drehzahl(U/Min),Gewicht(kg)
7 - Garantierter Schallleistungspegel in dB(A) 

Gemessener Schallleistungspegel in dB(A)
8-	 ElektrischeDaten:Versorgungsspannung(V),Frequenz(Hz),

Stromaufnahme(A),Leistungin(kW)und(PS)
9 - Servicefaktor
10 -Ursprungserklärung
11-	Produktions-/Herstellungsjahr

GB

DE

 TECHNICAL DATA:  Please, refer to the label stuck onto the last page of this manual

 TECHNISCHE DATEN:  Sie sind dem Etikett zu entnehmen, das an der letzten Seite des Handbuchs angebracht ist

GB

DE

Facsimile product identification plate

Produkttypenschild
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G
B1. SAFETY PRECAUTIONS

All users must read and fully understand all information 
contained in this owner’s manual before assembling, operating, 
or maintaining this air compressor.
Carefully review the following rules for safe operation and fully 
understand all warnings.

An ACOUSTIC PRESSURE value of 4 m. corresponds to the 
ACOUSTIC POWER value stated on the yellow label located on 
the compressor, minus 20 dB.

BEFORE USE
●The compressor must be used in a suitable environment (well 

ventilated with an ambient temperature of between +5°C and 
+40°C) and never in places affected by dust, acids, vapours, 
explosive or flammable gases.

●Always maintain a safety distance of at least 4 meters between the 
compressor and the work area.

●Any coloring of the belt guards of the compressor during painting 
operations indicates that the distance is too short.

●Insert theplugof theelectriccable inasocketofsuitableshape,
voltage and frequency complying with current regulations.

●Use extension cables with a maximum length of 5 meters and of 
suitable cross-section.

●The use of extension cables of different length and also of adapters 
and multiple sockets should be avoided.

●Always use the I/O switch to switch off the compressor.
●Always use the handle to move the compressor.
●Always disconnect power cord and air hose from the air compressor 

before transporting.
●When operating, the compressor must be placed on a stable,

horizontal surface.
●The compressor must only and exclusively be operated in a 

horizontal position.

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS
● Neverdirectthejetofairtowardspersons,animalsoryourbody.

(Always wear safety goggles to protect your eyes against flying 
objectsthatmaybeliftedbythejetofair).

● Neverdirect the jet of liquids sprayedby tools connected to the
compressor towards the compressor.

● Never use the appliance with bare feet or wet hands or feet.
● Never pull the power cable to disconnect the plug from the socket 

or to move the compressor.
● Never leave the appliance exposed to adverse weather 

conditions.
● Never transport the compressor with the receiver under pressure.
● Donotweldormachinethereceiver.Inthecaseoffaultsorrusting,

replace the entire receiver.
● Never allow inexpert persons to use the compressor. Keep children 

and animals at a distance from the work area.
● This appliance is not intended for use by persons (including 

children)withreducedphysical,sensoryormentalcapabilities,or

lackofexperienceandknowledge,unless theyhavebeengiven
supervision or instruction concerning the use of the appliance by a 
person responsible for their safety.

● Children should be supervised to ensure that they do not play with 
the appliance.

● Donotpositionflammableornylon/fabricobjectsclosedtoand/or
on the compressor.

● Never clean the compressor with flammable liquids or solvents. 
Check that you have unplugged the compressor and clean with a 
damp cloth only.

● The compressor must be used only for air compression. Do not use 
the compressor for any other type of gas.

● The compressed air produced by the compressor cannot not be 
used for pharmaceutical, food ormedical purposes except after
particular treatments and cannot be used to fill the air bottles of 
scuba divers.

●	 To avoid serious burns, never touch the cylinder head parts or
tubing during or immediately after operation.

OPERATION
●To avoid overheating of the electric motor, this compressor is 

designed for intermittent operation (do not operate on more than 
a 25% duty cycle. If this air compressor pumps air more than 25% 
of onehour, then the compressor’s capability is less than the air
delivery required by the application. Always match the air volume 
requirements of the attachment or accessory with the air volume 
deliveryofthecompressor).Inthecaseofoverheating,thethermal
cut-outofthemotortrips,automaticallycuttingoffthepowerwhen
the temperature is too high. The motor restarts automatically when 
normal temperature conditions are restored.

●When the compressor is plugged into an electrical source and 
the I/O switch is in the “ON” position, this compressor will 
cycle automatically.
–Never touch any moving parts.
–	Keepallbodyparts,hair,clothing,andjewelryawayfrommoving

parts.
–Never operate the air compressor without all guards and shrouds 

in place.
–Never stand on the compressor.

●The compressor is fitted with a safety valve that is tripped in the 
case of malfunctioning of the pressure switch in order to assure 
machine safety.

●The red notch on the pressure gauge refers to the maximum operating 
pressureofthetank.Itdoesnotrefertotheadjustedpressure.

●Whenfittingatool,theflowofairinoutputmustbeswitchedoff.
●When using compressed air, you must know and comply with

the safety precautions to be adopted for each type of application 
(inflation, pneumatic tools, painting, washing with water-based
detergentsonly,etc.).

●Never exceed the maximum allowable pressure recommended by 
the manufacturer of any attachment or accessory you use with this 
compressor.

Preserve this handbook for future referenceEN

2. FEATURES (Pic. 1)
A. I/O Switch: The I/O switch is the activation mechanism that is 

usedtostartandstopthecompressor.Whentheswitchis“On”,
the motor and pump will compress air until tank pressure reaches 
the upper limit of the factory set operating pressure. When 
tankpressurefallsbelowthefactoryset“cutin”pressure,the
compressor will again automatically start to compress air.

B. Regulated Pressure Gauge: The regulated pressure gauge 
indicates the amount of pressure that is allowed into the discharge 
line according to the setting of the regulator.

C. Regulator Knob:Theregulatorknobisusedtoadjusttheair
pressure that is available at the discharge line. The discharge 
air pressure is increased by turning the knob clockwise and 
decreased by turning the knob counter clockwise.

D.Drain Valve: Ball style valve that drains moisture from the tank 
when opened.

E. Quick Coupler: The quick coupler is used to connect the airline 
to your tool.

F. Safety valve: The safety valve is set to avoid over-pressurization 
of the air tanks. This valve is factory pre-set and will not function 
unless tank pressure reaches this pressure. Do not attempt to 
adjust or eliminate this safety device. 
Any adjustments to this valve could cause serious injury. If 
thisdevicerequiresserviceormaintenance,seeanAuthorized
Service Center.

G.Handle for lifting/moving.
H.Rubber foot.
I. Power cable.
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3. SCOPE OF USE
The compressor is designed for generating compressed air for tools 
operated by compressed air.

Please note that our equipment has not been designed for use 
in commercial, trade or industrial applications. Our warranty will
be voided if themachine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

The machine is to be used only for its prescribed purpose. Any other 
use is deemed to be a case of misuse. The user/operator and not 
themanufacturerwillbeliableforanydamageorinjuriesofanykind
caused as a result of this.

4. ELECTRICAL GROUNDING INSTRUCTIONS
This product should be electrically grounded. In the event of an 
electricalshortcircuit,groundingreducestheriskofelectricalshock
by providing an escape wire for electrical current. This product is 
equipped with a cord having a grounding wire with an appropriate 
grounding plug. The plug must be plugged into an outlet that is 
properly installed and grounded in accordance with all local codes and 
ordinances.

4.1 Connection of the mains plug

  Important! 
The wires in the mains lead fitted to this product are coloured in 
accordance with the code shown in fig. 4.
●	 The3pinplugmustcomplytoBS1363/A.
●	 FusemustcomplytoBS1362.

If for any reason the 13 amp plug fitted to this product requires 
replacement it must be wired in accordance with the following instruction:

Do not connect the brown (live) or blue (neutral) to the earth pin marked 

‘E’    on the 3 pin plug.
Connect the Blue wire to the terminal marked Neutral (N). Connect 
the Brown wire to the terminal marked Live (L). Connect the Yellow 
& Green wire to the terminal marked Earth (E). Ensure that the outer 
insulation is gripped by the cord grip and that the wires are not trapped 
when replacing the plug cover. The mains lead on this product is fitted 
with a 13 amp (BS1363/A) plug. A 13 amp (BS1362) fuse must be 
fitted in the plug.

If in doubt consult a qualified electrician
There are no user serviceable parts inside this product except those 
referred to in the manual. Always refer servicing to qualified service 
personnel. Never remove any part of the casing unless qualified to do 
so; this unit contains dangerous voltages.

  Warning! 
Foryourprotectionifthisproductistobeusedoutdoorsitshouldnot
be exposed to rain or used in damp locations. Do not place the product 
ondampsurfaces,useaworkbenchifavailable.Foraddedprotection
use a suitable residual current device (R.C.D.) at the socket outlet.

Note: If the mains cable requires replacing it must be replaced with 
an identical one and fitted by a qualified person.

5. PRE-START PROCEDURES
●	 Examine the machine for signs of transport damage. Report any 

damage immediately to the company which delivered the compressor.
●	 Verify that the tanks have been drained and are clear of any

moisture or dirt.
●	 Thecompressorshouldbesetupneartheworkingconsumer.
●	 Avoidlongairlinesandlongsupplylines(extensions).
●	 Makesuretheintakeairisdryanddust-free.
●	 Donotsetupthecompressorindamporwetrooms.
●	 Thecompressormayonlybeused insuitable rooms (withgood

ventilation and an ambient temperature from +5°C to +40°C). There 
mustbenodust,acids,vapours,explosivegasesorinflammable
gases in the room.

●	 The compressor is designed to be used in dry rooms. It is
prohibited to use the compressor in areas where work is conducted 
with sprayed water.

6. OPERATING INSTRUCTIONS
6.1 Start-Up Procedures
1. Verify that the On/Off switch is in the Off position.
2. Verify that the tank air pressure is at 0 PSI.
3. Attach the air hose to the discharge line.
4. Plug the unit into a properly grounded outlet.
5. Push the On/Off switch to On. The On/Off switch will light-up to 

indicate the compressor is on. The compressor will automatically 
cycle on and off to keep the tank pressure maintained .

6.	 Adjust the pressure regulator to the proper pressure setting
required for the air tool.

6.2 Shut-Off Procedures
1. Push in the On/Off switch to the Off position.

7. CLEANING AND MAINTENANCE

  Warning! 
Pull the power plug before doing any cleaning and maintenance 
work on the appliance.

  Warning! 
Wait until the compressor has completely cooled down. Risk of 
burns!

  Warning! 
Always depressurize the tank before carrying out any cleaning 
and maintenance work.

7.1 Cleaning
●	Keepthesafetydevicesfreeofdirtanddustasfaraspossible.Wipe

the equipment with a clean cloth or blow it with compressed air at 
low pressure.

●	Werecommendthatyoucleantheapplianceimmediatelyafteryou
use it.

●	Cleantheapplianceregularlywithadampclothandsomesoftsoap.
Do not use cleaning agents or solvents; these may be aggressive to 
the plastic parts in the appliance. Ensure that no water can get into 
the interior of the appliance.

●	You must disconnect the hose and any spraying tools from the
compressor before cleaning. Do not clean the compressor with 
water,solventsorthelike.

7.2 Draining tank
The condensation water must be drained off each day by opening the 
drain valve (ref. D) (on the bottom of the pressure vessel) (fig. 2).
1. Verify that the compressor is turned Off.
2.	 Holdingthehandle,tiltthecompressortowardthedrainvalveso

that it’s set in a lower position.
3. Open gently the drain valve.
4. Keep the compressor tilted until all moisture has been removed.
5. Close the drain valve.

  Warning! 
The condensation water from the pressure vessel will 
contain residual oil. Dispose of the condensation water in an 
environmentally compatible manner at the appropriate collection 
point.

7.3 Safety valve (ref. F)
The safety valve has been set for the highest permitted pressure of the 
pressurevessel.Itisprohibitedtoadjustthesafetyvalveorremoveits
seal. Actuate the safety valve from time to time to ensure that it works 
when required. Pull the ring with sufficient force (fig. 3) until you can 
hear the compressed air being released. Then release the ring again.

7.4 Storage

  Warning! 
Pull the mains plug out of the socket and ventilate the appliance 
and all connected pneumatic tools.
Switch off the compressor and make sure that it is secured in 
such a way that it cannot be started up again by any unauthorized 
person.
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  Warning! 
Store the compressor only in a dry location which is not 
accessible to unauthorized persons.
Always store upright, never tilted!

8. DISPOSAL AND RECYCLING
Theunitand itsaccessoriesaremadeofvarious typesofmaterial,
such as metal and plastic.
Defective components must be disposed of as special waste. Ask your 
dealer or your local council.

9. TROUBLESHOOTING GUIDE
Note:  Remove power source and drain tank pressure prior to making any repairs or adjustments.

FAULT CAUSE REMEDY

Reductionofperformance.Frequentstart-
up. Low pressure values.

Excessiveperformancerequest,checkfor
any leaks from the couplings and/or pipes. 
Intakefiltermaybeclogged.

Replacethesealsofthefitting,cleanor
replacethefilter.

The compressor stops and restarts 
automatically after a few minutes.

Tripping of the thermal cutout due to 
overheating of the motor.

Clean the air ducts in the conveyor. Ventilate 
the work area.

Afterafewattemptstorestart,the
compressor stops.

Tripping of the thermal cutout due to 
overheating of the motor (removal of the 
plugwiththecompressorrunning,low
power voltage).

Activate the on/off switch. Ventilate the work 
area. Wait a few minutes. The compressor 
will restart independently.

The compressor does not stop and the 
safety valve is tripped.

Irregular functioning of the compressor or 
breakage of the pressure switch.

Remove the plug and contact the Service 
Center.

Any other type of operation must be carried out by authorized Service Centers, requesting original parts. Tampering with the machine 
may impair its safety and in any case make the warranty null and void.

Warranty and repair.
Intheeventofdefectivegoodsorrequirementsforspareparts,kindlycontactthesalespointwhereyoumadeyourpurchase.
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1. SICHERHEITSMASSNAHMEN
Alle Benutzer müssen vor jeglichen Montage- oder Wartungsar-
beiten sowie vor Inbetriebnahme dieses Luftkompressors sämtli-
che in diesem Bedienungshandbuch des Herstellers enthaltenen 
Informationen lesen und in vollem Umfang verstehen.
Die nachfolgenden Vorschriften dienen für einen sicheren Betrieb 
des Geräts und müssen strikt befolgt und alle Warnhinweise voll 
inhaltlich verstanden werden.
Der in 4 m Entfernung gemessene Schalldruck ist der auf dem 
gelben Etikett, das am Kompressor zu finden ist, angegebenen 
Schalleistung äquivalent und ist kleiner 20 dB.

VOR DEM GEBRAUCH
●	Der Kompressor darf nur in geeigneter Umgebung (gute 

Belüftung und Umgebungstemperaturen von +5°C bis +40°C) 
und niemals in der Nähe von Staub, Säuren, Dämpfen oder 
explosiven/entzündlichen Gasen eingesetzt werden.

●	Zwischen dem Kompressor und dem Arbeitsbereich ist stets ein 
Abstand von mindestens 4 Metern einzuhalten.

●	Eventuelle Verfärbungen auf der Kunststoffabdeckung des 
Kompressors während Lackierungsvorgängen weisen auf einen zu 
geringen Abstand hin.

●	DenSteckerdesElektrokabelsineineSteckdoseeinstecken,deren
Form,SpannungundFrequenzgeeignet istunddengesetzlichen
Vorschriften entspricht.

●	FürdasElektrokabelVerlängerungskabelvonmaximal5mLänge
undeinemKabelquerschnittvonmindestens1,5mm2 verwenden.

●	Von der Verwendung von Kabeln unterschiedlicher Länge und 
Kabelquerschnitts sowie von Adaptern und Vielfachsteckdosen wird 
abgeraten.

●	Zum Abschalten des Kompressors ausschließlich den Schalter „I/O“ 
verwenden.

●	Den Kompressor ausschließlich am Haltegriff bewegen und 
verschieben.

●Vor dem Transport immer das Stromkabel und den Luftschlauch 
vom Luftkompressor trennen.

●	FürdenBetriebistderKompressoraufeinestabileundhorizontale
Unterlage zu setzen.

ALLGEMEINE SICHERHEITSANWEISUNGEN
●	Den Luftstrahl niemals auf Personen, Tiere oder den eigenen
Körper richten (zumSchutz von durch den Strahl aufgewirbelten
FremdkörpernSchutzbrilletragen).

●	Den Strahl von Flüssigkeiten, die von an den Kompressor
angeschlossenen Geräten gespritzt werden, niemals auf den
Kompressor selbst richten.

●	DasGerätniemalsmitbloßenFüßenodermitnassenHändenund
Füßenbedienen.

●	Zum Ziehen des Steckers aus der Steckdose oder zum 
Versetzen des Kompressors an einen anderen Ort niemals am 
Versorgungskabel ziehen.

●	DasGerätniemalsimFreienlassen.
●	DenKompressorniemalstransportieren,solangederBehälterunter

Druck steht.
●	Am Behälter keine Schweiß- oder mechanischen Arbeiten ausführen. 

Bei Schäden oder Korrosion ist er komplett auszutauschen.
●	Der Kompressor darf niemals von Personen bedient werden, die

in seinem Gebrauch nicht geschult sind. Kinder und Tiere vom 
Arbeitsbereich fernhalten.

●	Das Gerät darf nicht von Personen (Kinder inbegriffen) mit
beschränkten körperlichen, sensoriellen oder  geistlichen

Kapazitäten, oder ohne erworbene Erfahrung oder Kenntnissen,
benutzt werden, es sei denn, sie wurden durch eine für ihre
Sicherheit verantwortliche Person beaufsichtigt und oder über den 
Gebrauch des Gerätes informiert.

●	Kinder müssen beaufsichtigt und es muss sichergestellt werden,
dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

●	Entzündliche Gegenstände oder Gegenstände aus Nylon und Stoff 
niemals in die Nähe und/oder auf den Kompressor legen.

●	Die Maschine niemals mit entzündbaren Flüssigkeiten oder
Lösungsmitteln reinigen. Zur Reinigung lediglich ein feuchtes
Tuch verwenden. Der Stecker muss hierbei von der Steckdose 
abgezogen sein.

●	Die Verwendung des Kompressors ist auf die Erzeugung von 
Druckluft beschränkt. Die Maschine für keine andere Gasart 
verwenden.

●	Die von dieser Maschine erzeugte Druckluft darf außer nach 
besonderen Behandlungen nicht im pharmazeutischen,
Nahrungsmittel- oder Kliniksektor verwendet werden und eignet 
sich nicht für das Befüllen von Tauchflaschen.

●Vorsicht Verbrennungsgefahr: Berühren Sie nie den Zylinderkopf 
oder die Rohrleitungen während oder unmittelbar nach dem 
Betrieb.

BETRIEB
●Zum Schutz vor Überhitzung des Elektromotors wurde 

dieser Kompressor für aussetzenden Betrieb konzipiert 
(Einschaltdauer max. 25% des Arbeitszyklus). Wenn dieser 
Luftkompressor mehr als 25% einer Stunde Luft pumpt, ist der
Kompressors nicht in der Lage, die angeforderteDruckluftmenge
in vollem Umfang bereitzustellen. Stimmen Sie immer die vom 
Aufsatz oder Zubehör geforderte Druckluftmenge an die vom
Kompressor bereitgestellte Luftmenge ab). Bei einer Überhitzung 
reagiert der Wärmeschutzschalter des Motors und schaltet bei zu 
hoher Temperatur automatisch die Stromzufuhr zum Kompressor 
ab.Sobald wieder die normalen Temperaturbedingungen erreicht 
sind,läuftderMotorautomatischwiederan.

●Ist der Kompressor an eine Stromquelle angesteckt und der 
Druckschalter steht auf „ON“ (Ein), startet der Kompressors 
automatisch den Arbeitszyklus.
–	BerührenSieniemalsTeile,diesichinBewegungbefinden.
–	AchtenSiedarauf,dassKörperteile,Kleider,HaareundSchmuck

nicht mit den sich bewegenden Teilen in Berührung kommen.
–	Nehmen Sie den Kompressor niemals in Betrieb, ohne dass

alle Schutzvorrichtungen und Abdeckungen an ihrem Platz und 
funktionstüchtig sind.

–Klettern Sie niemals auf den Kompressor.
●Der Kompressor ist mit einem Sicherheitsventil ausgerüstet, das
beieinerStörungdesDruckschaltersauslöst,umdieSicherheitder
Maschine zu gewährleisten.

●	DieroteMarkierungamManometerbeziehtsichaufdenmaximalen
Betriebsdruck des Tanks. Sie bezieht sich nicht auf den eingestellten 
Druck.

●	Während der Montage eines Werkzeugs ist der Strom der 
austretenden Luft unbedingt zu unterbrechen.

●	Die Verwendung der Druckluft für die vorgesehenen Zwecke 
(Aufpumpen, Druckluftwerkzeuge, Lackierung, Wäsche mit
Reinigungsmitteln auf ausschließlich wässriger Basis usw.) erfordert 
dieKenntnisundBefolgungderindeneinzelnenFällengeltenden
Normen.

●Der vom Hersteller empfohlene Maximaldruck eines mit diesem 
Kompressor verwendetenAufsatzes oder Zubehörs darf niemals
überschritten werden.

Diese Bedienungsanleitung für späteres Nachschlagen sorgfältig aufbewahrenDE

2. AUSSTATTUNG (Abb. 1)
A. Druckschalter: Der Druckschalter ist der 

Aktivierungsmechanismus,umdenKompressorhochzufahren
und anzuhalten. Steht der Schalter auf „Ein“ verdichtet der 
MotorunddiePumpedieLuft,bisderTankdruckdenoberen
Grenzwert des werkseitig eingestellten Betriebsdrucks 

erreicht.FälltderTankdruckunterdenwerkseitigeingestellten
Einschaltdruck beginnt der Kompressor automatisch wieder Luft 
zu komprimieren.

B.Eingestelltes Druckmessgerät: Das eingestellte 
Druckmessgerätgibtan,wievielDruckinderAblassleitung
entsprechend der Reglereinstellung erlaubt ist.
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C. Reglerknopf: Der Reglerknopf wird für die Justierung des in 
der Ablassleitung verfügbaren Luftdrucks verwendet. Dreht man 
denKnopfimUhrzeigersinnwirdmehrLuftdruckabgelassen,
drehtmanihngegendenUhrzeiger,wirdwenigerLuftdruck
abgelassen.

D. Ablassventil:KugelförmigesVentil,dasbeiÖffnungdemTank
den Wasserdampf entzieht.

E. Schnellkupplung: Die Schnellkupplung dient für den Anschluss 
Ihres Druckluftwerkzeugs an die Luftleitung.

F. Sicherheitsventil:DasSicherheitsventilwurdeeingebaut,um
eine zu hohe Druckbeaufschlagung der Lufttanks zu vermeiden. 
DiesesVentilistwerkseitigeingestelltundtritterstinFunktion,
wenn der Tankdruck diesen Wert erreicht. Versuchen Sie nicht 
diese Sicherheitsvorrichtung zu justieren oder zu entfernen. 
Jegliche Änderungen an der Einstellung könnten ernsthafte 
Verletzungen verursachen. Sollte eine Reparatur oder Wartung 
andiesemGeräterforderlichsein,wendenSiesichbitteaneine
autorisierte Werkstätte.

G.Griff zum Anheben/Transport.
H. Standfuß.
I. Netzkabel.

3. ANWENDUNGBEREICH
Der Kompressor dient zum Erzeugen von Druckluft für 
druckluftbetriebene Werkzeuge.
Das Gerät darf nur nach seiner Bestimmung verwendet werden. 
Jede weitere darüber hinausgehende Verwendung ist nicht 
bestimmungsgemäß. Für daraus hervorgerufene Schäden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und nicht der 
Hersteller.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht
für den industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir übernehmen 
keineGewährleistung,wenndasGerät Industriebetriebensowiebei
gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird.

4. NETZANSCHLUSS
Der Kompressor ist mit einer Netzleitung mit Schutzkontaktstecker 
ausgerüstet.DieserkannanjederSchutzkontaktsteckdose230V~50
Hz,welchemit16Aabgesichertist,angeschlossenwerden.
AchtenSievorInbetriebnahmedarauf,dassdieNetzspannungmitder
Betriebsspannung lt.
Maschinenleistungsschild übereinstimmt. Lange Zuleitungen, sowie
Verlängerungen, Kabeltrommeln usw. verursachen Spannungabfall
undkönnendenMotoranlaufverhindern.BeiniedrigenTemperaturen
unter +5°C ist der Motoranlauf durch Schwergängigkeit gefährdet.

5. MASSNAHMEN VOR DEM START
●	ÜberprüfenSiedasGerätaufTransportschäden.EtwaigeSchäden
sofortdemTransportunternehmenmelden,mitdemderKompressor
angeliefert wurde.

●	PrüfenSie,obdieTanksentleertsind,derWasserdampfentzogen
undjeglicherSchmutzdarausentferntwurde.

●	Die Aufstellung des Kompressors sollte in der Nähe des
Verbrauchers erfolgen.

●	Lange Luftleitungen und lange Zuleitungen (Verlängerungskabel)
sind zu vermeiden.

●	AuftrockeneundstaubfreieAnsaugluftachten.
●	DenKompressornichtinfeuchtemodernassemRaumaufstellen.
●	Der Kompressor darf nur in geeigneten Räumen (gut belüftet,

Umgebungstemperatur +5°C bis 40°C) betrieben werden. Im Raum 
dürfen sich keineStäube, keineSäuren,Dämpfe, explosive oder
entflammbare Gase befinden.

●	DerKompressoristgeeignetfürdenEinsatzintrockenenRäumen.
In Bereichen, in denen mit Spritzwasser gearbeitet wird, ist der
Einsatz nicht zulässig.

6. BEDIENUNGSANLEITUNG
6.1 Vorgangsweise für die Inbetriebnahme
1.	 PrüfenSie,obderOn/Off(Ein/Aus)-SchalteraufOffsteht.
2.	 PrüfenSie,obderTankdruck0PSIbeträgt.

3. Schließen Sie den Luftschlauch an die Ablassleitung an.
4. Stecken Sie das Gerät an eine ordnungsgemäß geerdete 

Steckdose an.
5. Stellen Sie den Ein/Aus-Schalter auf Ein. Der Ein/Aus-

Schalter leuchtet dadurch auf und zeigt somit an, dass der
Kompressor eingeschaltet ist. Der Kompressor wird automatisch 
den Arbeitszyklus ein- und ausschalten, um den Tankdruck
beizubehalten.

6. Justieren Sie den Druckregler auf die für Ihr Druckluftwerkzeug 
benötigteDruckeinstellung.

6.2 Vorgangsweise zum Ausschalten
1. Stellen Sie den Ein/Aus- Schalter auf Aus.

7. REINIGUNG UND WARTUNG

  Achtung! 
Ziehen Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten den Netz-
stecker.

  Achtung! 
Warten Sie bis der Verdichter vollständig abgekühlt ist! Verbren-
nungsgefahr!

  Achtung! 
Vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten ist der Kessel 
drucklos zu machen.

7.1 Reinigung
●	Halten Sie Schutzvorrichtungen so staub- und schmutzfrei wie
möglich.ReibenSiedasGerätmiteinemsauberenTuchaboder
blasen Sie es mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

●	Wir empfehlen, dass Sie dasGerät direkt nach jeder Benutzung
reinigen.

●	Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem feuchten Tuch
und etwas Schmierseife. Verwenden Sie keine Reinigungs- oder 
Lösungsmittel; diese könnten die Kunststoffteile des Gerätes
angreifen.AchtenSiedarauf,dasskeinWasserindasGeräteinnere
gelangen kann.

●	Schlauch und Spritzwerkzeuge müssen vor Reinigung vom
Kompressor getrennt werden. Der Kompressor darf nicht mit 
Wasser,Lösungsmittelno.Ä.gereinigtwerden.

7.2 Ablassen des Tanks
Das Kondenswasser muss jeden Tag aus dem Tank abgelassen
werden. Öffnen Sie dazu das Ablassventil (Bez. D) (unten am
Druckkessel) (Abb. 2).
1.	 VergewissernSiesich,dassderKompressorausgeschaltetist.
2. Halten Sie den Griff und neigen Sie den Kompressor zum 

Ablassventil,sodassbeideuntenamTankpositioniertsind.
3. Drehen Sie das Ventil auf.
4.	 HaltenSiedenKompressorgekippt,biskeinWasserdampfmehr

vorhanden ist.
5. Schließen Sie den Ablasshahn.

  Achtung! 
Das Kondenswasser aus dem Druckbehälter enthält Ölrückstän-
de. Entsorgen Sie das Kondenswasser umweltgerecht bei einer 
entsprechenden Sammelstelle.

7.3 Sicherheitsventil (Pos. F)
Das Sicherheitsventil ist auf den höchstzulässigen Druck des
Druckbehälterseingestellt.Esistnichtzulässig,dasSicherheitsventil
zu verstellen oder dessen Plombe zu entfernen. Damit das 
SicherheitsventilimBedarfsfallrichtigfunktioniert,solltediesvonZeit
zuZeitbetätigtwerden.ZiehenSiesostarkamRing,bisdieDruckluft
hörbarabbläst(Abb.3).AnschließendlassenSiedenRingwiederlos.

7.4 Lagerung

  Achtung! 
Ziehen Sie den Netzstecker, entlüften Sie das Gerät und alle an-
geschlossenen Druckluftwerkzeuge. Stellen Sie den Kompressor 
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so ab, dass dieser nicht von Unbefugten in Betrieb genommen 
werden kann.

  Achtung! 
Den Kompressor nur in trockener und für Unbefugte unzugäng-
licher Umgebung aufbewahren. Nicht kippen, nur stehend auf-
bewahren!

8. ENTSORGUNG UND WIEDERVERWERTUNG
DerKompressorunddessenZubehörbestehenausverschiedenen
Materialien, wie z.B. Metall und Kunststoffe. Führen Sie defekte
BauteilederSondermüllentsorgungzu.FragenSie imFachgeschäft
oderinderGemeindeverwaltungnach!

9. MÖGLICHE STÖRUNGEN UND ENTSPRECHENDE ABHILFEMASSNAHMEN
Anmerkung: Vor jeglichen Reparatur- oder Justierungsarbeiten muss die Stromzufuhr getrennt und der Druck aus dem Tank abge-
lassen sein.

STÖRUNG URSACHE MASSNAHME

Leistungsverringerung.HäufigeIn
betriebnahmen. Niedrige Druckwerte.

Auf übermäßige Leistungsanforderungen 
oder eventuelle undichte Stellen in 
Verbindungen und/oder Leitungen 
überprüfen.MöglicherweiseAnsaugfilter
verstopft.

DichtungenderAnschlüsseersetzen.Filter
reinigen oder ersetzen.

Der Kompressor hält an und setzt nach 
einigen Minuten den Betrieb selbstständig 
wieder fort.

Eingriff der Wärmeschutzvorrichtung 
aufgrund Überhitzung des Motors.

LuftdurchlässeimFördererreinigen.Raum
lüften.

Nach mehreren Versuchen der 
Inbetriebnahme hält der Kompressor an.

Eingriff der Wärmeschutzvorrichtung 
aufgrund Überhitzung des Motors (Abziehen 
desSteckerswährenddesBetriebs,geringe
Versorgungsspannung).

Den Ein-Aus-Schalter betätigen. Raum 
lüften.EinigeMinutenabwarten,bissich
der Kompressor von selbst wieder in Betrieb 
setzt.

DerKompressorhältnichtan,unddas
Sicherheitsventil schreitet ein.

FunktionsstörungdesKompressorsoder
Defekt des Druckwächters.

Stecker abziehen und Kundendienststelle 
kontaktieren.

Alle übrigen Maßnahmen müssen von berechtigten Kundendienstzentren sowie unter Verwendung von Originalersatzteilen ausgeführt 
werden. Durch einen Eingriff in die Maschine kann die Sicherheit beeinträchtigt werden, und die entsprechende Garantie verliert in 
jedem Fall ihre Gültigkeit.

Garantie & Reparaturabwicklung
BeimangelhafterWareoderbeiBedarfvonErsatzteilenwendenSiesichbitteandasVertriebsbüro,beidemSiedasProduktgekaufthaben.
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